
[image: C:\Users\lesson\Desktop\плаг лето21\Новый альбом\1\IMG_20210825_121512.jpg]
Содержание
ВВЕДЕНИЕ	3
ГЛАВА 1. СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ В СИСТЕМЕ КАТЕГОРИИ ЗАЛОГА АНГЛИЙСКОГО ГЛАГОЛА	6
1.1 Трактовка страдательного залога в работах отечественных и зарубежных лингвистов	6
1.2 Особенности пассива и средства его выражения в английском языке	12
1.3 Специфика перевода страдательных конструкций с английского языка на русский	19
Выводы по первой главе	26
ГЛАВА 2. ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ ПО ИЗУЧЕНИЮ КАТЕГОРИИ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В СРЕДНЕЙ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЕ	28
2.1 Методические рекомендации по работе со страдательным залогом	28
2.2 Конспект урока по теме «ThePassive» в 8 классе средней общеобразовательной школы	31
Выводы по второй главе	47
ЗАКЛЮЧЕНИЕ	49
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ	51
Приложение 1	56
Приложение 2	58
Приложение 3	59
Приложение 4	62






[bookmark: _Toc72958635][bookmark: _Toc73948070]ВВЕДЕНИЕ

В ходе своего развития английский язык претерпел как качественные, так и количественные изменения на всех уровнях языковой системы, которые были обусловлены различными факторами и имели зачастую весьма неоднозначные последствия. В настоящее время этот процесс продолжается  ̶  английский язык активно обогащается новыми формами для выражения уже существующих в нем значений и категорий. Исторически обусловленный процесс становления грамматических форм и категорий  создает определенные трудности на пути раскрытия значения залоговых конструкций глагола, поскольку трактовка современных средств выражения залоговых отношений в английском языке без учета специфики их исторического развития представляется проблематичной. Этот процесс неизбежно затрагивает категорию залога, которая и является предметом нашего исследования.
Актуальность темы исследования обусловлена тем, что категория залога является одной из наиболее важных грамматических категорий индоевропейских языков. Оназанимает центральное положение в практической и познавательной деятельности человека, поскольку выступает основным средством описания субъектно-объектных отношений.
Объект исследования  ̶  грамматическая категория залога в английском языке.
Предмет исследования  ̶  страдательный залог и его специфика в системе категории залога английского языка и приемы работы с ним в средней школе.
Целью работы является рассмотрение страдательного залога в английском языке и особенностей его изучения в средней общеобразовательной школе.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:
1) изучить научную литературу по теме исследования;
2) дать характеристику категории страдательного залога в рамках сложившихся концепций отечественных и зарубежных лингвистов;
3)  описать функциональные особенности пассива и средств его выражения в английском языке;
4) выявить специфику перевода страдательных конструкций с английского языка на русский язык;
5) разработать конспект урока по теме исследования.
В работе были использованы следующие общенаучные методы:
· метод диалектического познания;
· метод научного описания;
· метод классификации;
· трансформационный метод.
Теоретической базой работы послужили труды таких отечественных и зарубежных лингвистов, как:Л. С. Бархударов, А. В. Бондарко, М. Я. Блох, Г. Н. Воронцова, Б. А. Ильиш, В. А. Плунгян, А. И. Смирницкий, Я. И. Рецкер, О. Есперсен, Дж. Керм, М. А. Несфилд, Г. Суит, М. Хаспельмат и др.
Практическая значимость выпускной квалификационной работы заключается в том, что результаты исследования могут быть использованы на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе, а также в практике преподавания курсов английской грамматики в колледжах и вузах.
Структура работы:введение, 2 главы, выводы по главам, заключение и спискок использованной литературы.
Апробация работы. Результаты выпускной квалификационной работы на тему «Страдательный залог и его изучение на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе» были апробированы в образовательном учреждении МБОУ СОШ №66 г. Пензы имени Виктора Александровича Стукалова. Результаты проведенного исследования и разработанные рекомендации приняты к практическому использованию.
Публикация результатов работы. По материалам выпускной квалификационной работы были опубликованы 2 научные статьи с присвоением ISBN и размещением в Электронной научной библиотеке (РИНЦ).
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Язык  ̶  динамичная, непрерывно развивающаяся система. Отсутствие в языкознании общепризнанной точки зрения на категорию залога глагола объясняется тем, что становление грамматических форм и категорий  ̶  процесс исторический. На начальном этапе рассмотрим различные подходы к определению понятия «залог» в отечественной и зарубежной литературе.
По словам А. В. Бондарко, «залог  ̶  грамматическая категория глагола, отражающая соотношение между субъектом, действием и объектом и выражающаяся противопоставлением частных грамматических значений»[7, с. 47].
М. Я. Блох дает следующее определение понятию «залог»: «В английской грамматике категория залога глагола описывает взаимосвязь между действием (или состоянием), которое выражает глагол, и участниками действия (состояния), являющимися его аргументами (подлежащее, дополнение и т.д.). Кроме того,присравнительноманализекатегориизалогаврусскомианглийскомязыках, лингвистобращает наше внимание на одну важную деталь: категория залога в английском языке имеет более широкий план выражения, чем категория залога в русском языке [6, с. 176]. 
В ОксфордскомЛингвистическом словаре дается такое определение понятия «залог»: «Залог (2). Начинаясосреднихвеков, терминиспользуетсядляописанияграмматическойкатегорииглагола, в рамках которой наблюдается оппозиция актив-пассив (или актив-пассив/средний залог).Так, впредложенииEveryoneadmiredMargaretглаголadmiredиспользуетсявактивномзалоге; впредложенииMargaretwasadmiredbyeveryone, wasadmiredилипричастиеadmired ̶  впассивномзалоге» [43, с. 278]. 
Сравнив активный и пассивный залог, можем заметить, что в активном залоге действие исходит от участника или носителя глагольного признака, как имеющее центробежную направленность по отношению к нему, при пассивном залоге направленное на него, как центростремительное по отношению к нему [22, с. 394].
Г. Н. Воронцова в своих трудах пишет, что «категория залога часто определяется применительно только к переходным глаголам, как отношение между субъектом-производителем и объектом действия, выраженное в глагольной форме [10, с. 222]. Иногда к этому добавляется не совсем понятная оговорка, что объект действия может отсутствовать» [9, с. 121].Г. Н. Воронцова указывает на нечеткость данного определения, поэтому такая формулировка вряд ли может считаться удовлетворительной. В противовес вышеупомянутым рассуждениям лингвистов она приводит определение, предложенное Б. А. Ильишом: «Залог выражает характер отношений между подлежащим и сказуемым, а также отношение действия к объекту, если таковой имеется в предложении» [17, с. 191]. Пожалуй, это определение страдает меньшей нечеткостью, однако оно, на наш взгляд, слишком синтаксично для формы словоизменения.
Категория залога принадлежит в английском языке только глаголу. В большинстве монографий распространена теория о том, что в английском языке существуют два залога  ̶  активный и пассивный. К примеру, Н. Ж. Гумеровав «Теоретической грамматике английского языка» анализирует несколько теорий о классификации залогов, но при этом именно теорию о двух залогах (активном и пассивном) называет наиболее распространенной[12,c. 56].
Помимопассивного залога, другими морфологически производными формами залога являются: средний залог (медиум, медий), указывающий, что действие исходит из субъекта и замыкается в нем; возвратный залог (рефлексив), указывающий, что действие направлено на само действующее лицо, которое является одновременно и субъектом, и объектом действия; взаимный залог (реципрок), обозначающий действие, совершаемое двумя или несколькими субъектами по отношению друг к другу; совместный залог (кооператив), обозначающий совместное действие двух или нескольких субъектов; далее представлены комбинированные залоговые формы[23, с. 160].
Залог в английском языке, как и в русском, является своеобразной точкой пересечения нескольких понятий. С одной стороны, залог представляет собой морфологическую категорию, поскольку выражается формами глагола. С другой стороны, залог является категорией синтаксической, так как залог (в отличие от категорий лица, числа, времени, вида) указывает на определенные отношения между членами предложения и в этом плане имеет сходство с падежом существительного.
Залоговые структуры в английском языке классифицируются, как правило, в соответствии со структурой дополнения (прямое, косвенное, предложное). Так, профессор В. В. Гуревич уделил немало времени изучению конструкций с пассивным залогом в соответствии со структурой косвенного дополнения. Выделяя в английском языке два залога, он приводит отдельную классификацию конструкций со страдательным залогом: «…в английском для употребления страдательного залога важна не собственно переходность глагола, а более широкое свойство «объектности» глагола, т.е. наличие при глаголе какого-либо дополнения  ̶  прямого, косвенного или предложного. В связи с этим при описании страдательного залога важно разграничивать группы глаголов по типу возможных при них дополнений и, соответственно, допустимых типов страдательных конструкций»[13, с. 26].
Приведем еще несколько определений понятия «залог», основываясь на результатах анализа работ зарубежных лингвистов. Так, Г. Суит понимает под залогом различные грамматические способы выражения отношения между переходным глаголом и его субъектом и объектом[47, с. 112].
М. А. Несфилд определяет залог как форму переходного глагола, которая показывает, является ли агенс деятелем или сам испытывает на себе какое-то воздействие[44, с. 45].
 Определения подводят нас к осознанию того, что сложность категории залога состоит также в том, что залоговые отношения часто перекрещиваются с переходностью/непереходностью. Связь двух категорий проявляется на разных уровнях, прежде всего на уровне сематики глагола и на уровне синтаксической конструкции предложения, в которой основная роль принадлежит глаголу. Зачастую переходный глагол может выступать  без прямого дополнения, не теряя при этом своей переходности. Например, переходный глагол toseeв предложении Isee не проявляет своей переходности. В этой связи возникает вопрос о способности всех глаголов образовывать залоговые конструкции. Рассмотрим этот вопрос подробнее в следующем параграфе, который как раз будет посвящен описаниюособенностей пассива и средств его выражения в английском языке.
Примечателен тот факт, что большинство западных исследователей (У. Гаррисон, Р. Фрейдин, У. О’Грэйди, М. Хаспельмат) рассматривают понятие «пассив», синонимом которого выступает понятие «страдательный залог», отдельно от залога как такового. Это связано с тем, что залог  ̶  категория морфологическая, а пассив выражается не только и даже не столько в морфологии, сколько в синтаксисе предложения. Например, коммуникативная грамматика Дж. Лича и Я. Свартвика имеет в своей основе синтаксическую теорию, т.е. ее авторы дают определение страдательного залога в его противопоставлении действительному залогу исключительно в терминах синтаксиса[42, с. 237]. В любом случае, такая категория глагола, как залог продолжает изучаться академическими грамматиками.
Интересной представляется интерпретация понятия«страдательный залог», изложенная О. Есперсеном  в «Философии грамматики»: «В некоторых случаях в наших языках встречаются пары глаголов, находящиеся друг с другом в таких же отношениях, как слова над и под, перед и после, больше и меньше, старше и моложе»[16]. Наглядную модель таких конструкций можно представить следующим образом:
AprecedesB = Bfollows (succeeds) A.
То, что в первом предложении рассматривается с точки зрения А, во втором рассматривается с точки зрения Б. В большинстве же случаев сдвиг достигается с помощью пассивной конструкции:
A precedes B и B is preceded by A.
Несмотря на то, что термины Active иPassivevoice, служащие для обозначения действительного и страдательного залогов, прочно утвердились в английской грамматике, О. Есперсен предлагает употреблять термин «turn» («оборот») вместо «voice», поскольку последний нередко порождает абсурдные примеры объяснения при обучении грамматике. 
Лингвист подчеркивает, что активность и пассивность в лингвистическом смысле не соответствует телесной и духовной активности и пассивности. В любом случае необходимо разграничивать синтаксические и понятийные категории. В том случае, когда в отношениях между подлежащим (и дополнением, если таковое имеется) и глаголом происходит транспозиция, важно говорить о значении каждого конкретного глагола в отдельности. Например, предложение JillislovedbyJack («Джилллюбима Джеком») является пассивным и в синтаксическом и в понятийном отношении, поскольку подлежащее в нем отлично от подлежащего в предложении JacklovesJill («Джек любит Джилл»). Стоит обратить внимание на то, что не во всех случаях наблюдается соответствие между синтаксическим и понятийным активом и пассивом. Так, если мы возьмеми сравним двапредложения: Hesellsthebook(«Он продает книгу») иThebooksellswell(«Книга продается хорошо»), то обнаружим, что активная форма sellsв первом предложении является понятийным активом, а в последнем  ̶  понятийным пассивом, поскольку то, что в одном предложении служит дополнением, в другом является подлежащим. 
Заслуживает внимания, на наш взгляд, определение пассива, предложенное Мартином Хаспельматом. Он предлагает считать конструкцию пассивной, если: 
1) подлежащее активной конструкции в пассивной соответствует либо факультативному косвенному дополнению, либо не соответствует ничему;
2) прямой объект активной конструкции (если таковой имеется) в пассивной соответствует подлежащему;
3) конструкция каким-то образом ограничена по отношению к другой, не связанной ограничениями конструкции (активной), например, менее употребительна, имеет более специальную функцию, менее продуктивна [40, с. 27].
И все же спорным остается вопрос об универсальности пассива. Анна Кибортутверждает, что «для языка нормальнее не иметь пассива, нежели иметь пассив»[41, с. 66]. Однако мы поддерживаем точку зрения американского лингвиста ДжоаныБайби, поскольку ее концепция семантической релевантности убедила нас в том, что релевантная информация (в сфере залога) имеет тенденцию кодироваться лексическими средствами. Она пишет: «Он (залог) сигнализирует «отклонения субъекта от нормы». Поэтому неудивительно, что залог может кодироваться в именных группах, в глаголе или одновременно и в именных группах, и в глаголе.<…>степень изменения семантики достаточна для того, чтобы привести к лексикализации, по крайней мере, в некоторых случаях»[35, с. 20-21].
Еще одним аргументом в пользу обязательности пассива может послужить утверждение Мартина Хаспельмата, суть которого заключается в том, что без пассивной морфологии глагола не бывает пассивных конструкций[40, с. 27].
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Выбор формы залога (активного или пассивного) зависит, от какого первичного компонента предложения мы исходим: JacklovesJillи JillislovedbyJack передают одно и то же, однако эти предложения не во всех отношениях полностью синонимичны, поэтому наличие обеих конструкций не является излишним.
Обратимся к «Философии грамматики» О. Есперсена, в которой лингвист подробно описывает причины, определяющие выбор страдательного залога:
1) активное подлежащее неизвестно и не может быть легко установлено: HewaskilledintheBoerwar («Он был убит в бурскую войну»); Themurdererwascaughtyesterday («Убийца был пойман вчера»);
2) активноеподлежащеевыясняетсяизконтекста: Hismemoryoftheseeventswaslostbeyondrecovery («Воспоминание об этих событиях было у него безнадежно утрачено»);
3) может быть и другая причина, в силу которой не упоминается активное подлежащее,  ̶  соображения такта, или деликатность; так, например, часто избегают местоимения 1-го лица, особенно в письменной речи: Enoughhasbeensaidhereofasubjectwhichwillbetreatedmorefullyinasubsequentchapter («Здесь было достаточно сказано о том, что будет рассмотрено полнее в одной из следующих глав»);
4) даже тогда, когда активное подлежащее указано («конвертированное подлежащее»), предпочитают пассивную конструкцию, если говорящий больше интересуется пассивным подлежащим, чем активным: Thehousewasstruckbylightning («В дом ударила молния»), Hissonwasrunoverbyamotorcar («Его сына переехал автомобиль»);
5) пассивная конструкция может облегчить соединение одного предложения с другим: Herosetospeakandwaslistenedtowithenthusiasmbythegreatcrowdpresent («Он поднялся, чтобы говорить, и был с воодушевлением выслушан собравшейся большой толпой»)[16].
В английском языке употребление некоторых форм страдательного залога подвергается определенным ограничениям. Г. Н. Воронцова считает, что конструкции с глаголами лексико-видового характера (begin, start, continue, keep, finish, endи т.п. (+пассивный супин) или с недостаточными модальными глаголами (+пассивный инфинитив или  ̶ редко  ̶  супин)) не могут быть включены в парадигму залоговых видоизменений, поскольку их положение среди других глагольных конструкций не таково, чтобы им можно было противопоставить соответствующую парадигму с активным значением.Дж. Керм, в свою очередь, включает в формы пассивного залога построения со вспомогательным become и даже конструкции (обычно сказуемые) специально видового характера с getилиcome, типа: getили come + пассивный супин. Приведемнесколькопримеров: He became seized with a profound melancholy; He came (or got) to be highly respected by everybody in the community [36, с. 219-220].
Л. М. Медведева полагает, что категория залога ограничивается глаголами, в семантике которых присутствуют лексические релятивные семы «субъект» и «объект», т.е. переходными глаголами. Отсюда делается вывод, что только переходные глаголы способны образовывать альтернативные формы актива и пассива, и именно эти глаголы охватываются категорией залога[24, с. 12]. Однако практика доказывает несостоятельность данной концепции, поскольку в языковой реальности английские глаголы в силу своего полисемантизма функционируют и как переходные, и как непереходные. 
Стоит подчеркнуть, что залоговые варианты очень важны для языков с минимальной морфологией и фиксированным порядком слов, одним из которых является английский язык. Наилучший способ раскрытия залоговых отношений осуществляется путем противопоставления залоговых форм неличных глаголов. В своей работе А. И. Смирницкий подвергает анализудва причастия  ̶он противопоставляетпричастие ImeetingпричастиюIImet(в данном случае залоговые отношения не осложнены значениями грамматической категории, связанными с предикативностью). Результаты анализа позволили лингвисту сделать вывод о том, что «пассив выражает процесс, имеющий источник где-то вовне и направленный на данный предмет со стороны»[30, с. 167-171].
Мы уже убедились, что функциональные возможности пассива (в определенных случаях) могут выходить за рамки одного предложения. Как отмечает В. А. Плунгян, главное назначение пассива  ̶  лишение исходного подлежащего его привилегированного статуса[26, с. 193].
М. Сибатани выделяет следующие основные функции пассива:
· пассив делает возможным удаление субъекта на синтаксическом уровне, когда этому способствует контекст;
· пассив передвигает топикальныйнеагентивный элемент в позицию субъекта;
· пассив создает семантическую опору (pivot), так что может применяться кореферентное сокращение, такое, как кореферентное удаление субъекта и EquiNPDeletion[46, с. 821-849].
В выделенных функциях пассива четко прослеживаются два главных момента: 1) логический субъект получает синтаксическую роль агентивного дополнения, 2) повышается статус семантического объекта.
По мнению Е. В. Падучевой, пассив обозначает:
· изменение семантической интерпретации подлежащего;
· запрет на прямое дополнение;
· появление валентности на агентивное дополнение, интерпретируемое как семантический субъект[25, с. 225].
В данном случае не прослеживается процесс повышения статуса семантического объекта. Кроме того, отсутствует акцент на том, что синтаксический статус логического субъекта понижается.
Примечательно, что М. Хаспельмат выводит одну общую функцию пассива  ̶  а именно, дезактивацию (inactivization) ситуации, благодаря которой возможным представляется процесс выведения значения пассива на всех уровнях (морфологическом, синтаксическом и лексическом).
Как известно, способы выражения пассива в английском языке делятся на два типа: конструкции с использованием страдательного залога (пассивные конструкции) и без него (инактивные конструкции). 
Традиционная грамматика рассматривает категорию залога как оппозицию актив-пассив, где единственной формой выражения пассива считается конструкция be+ ParticipleII[18, с. 137]. Наглядно таблицу времен пассивного залога можно представить следующим образом:
	

INDEFINITE
	Present
	New schools are built every year.

	
	Past
	This school was built a month ago.

	
	Future
	A new school will be built in our village in spring.

	
PERFECT
	Present
	The school has been built this month.

	
	Past
	The school had been built by the 1st of September.

	
	Future
	I am sure the school will have been built by the 1st of September.

	
CONTINUOUS
	Present
	A new school is being built in our street.

	
	Past
	When I returned to town, the school was still being built.


Для выражения залогового значения пассивности в современном  английском языке используется 8 видо-временных форм глагола(формы страдательного залога вFutureContinuous и PerfectContinuous отсутствуют).
Возвращаясь к рассуждениям Дж. Керма, можно заметить, что наряду с вышеописанной конструкцией в пассиве также могут употребляться глаголы get, become, come, теряющие в сочетании с причастием II свое лексическое значение и придающие сочетанию процессуально-результативную окраску. Категория пассивности находит свое выражение не только в грамматических формах глагола (морфологический пассив), но и в системе лексических значений глагола (неморфологический пассив).
Остановимся подробнее на инактивных конструкциях, отличительной чертой которых является способность выражать пассивное значение активной формой глагола. Элементами такого рода конструкций являются существительное или местоимение (представляющее по семантике объект, на который направлено действие), выполняющее роль подлежащего, и глагол-предикат, выступающий в функции сказуемого. Внешняя синтаксическая форма рассматриваемых структур не имеет эксплицитно выраженных элементов, требуемых семантикой ядра. В нашем случае таким элементом является агентив (А)  ̶  одушевленный возбудитель действия (в терминологии Ч. Филлмора). Существенным является и тот факт, что глагольные лексемы, характеризующиеся как непереходные, инактивных конструкций не образуют. Об этом упоминает в своей работе Н. А. Аверьянова[1, с. 7]. Также она приводит классификацию каузативных предикатов, составляющих лексико-семантическую базу финитных инактивных конструкций. Комбинация дифференциальных семантических признаков  статичности/динамичности и локальности/нелокальности контакта позволяет выделить три класса каузативных предикатов[3, с. 36-37]:
1) динамичность + локальность  ̶   предикаты каузации движения;
2) статичность  ̶  предикаты каузации состояния;
3) динамичность + нелокальность контакта  ̶  предикаты каузации действия.
Третий класс является самым представительным, поскольку отличаетсяот других классов большим количеством различных лексико-семантических глагольных групп в своем составе. Среди них можно выделить:
· глаголы-предикаты, не вызывающие качественного изменения субъекта: bang, close, fasten, fold, lock, open, ring.
Инактивнаяконструкция:Thedoorbellrang (O. Shaw).
· глаголы-предикаты, вызывающие качественное изменение объекта: break, burn, crack, crush, cut.
Инактивнаяконструкция:Under his blows the pietraserena cut like cake  (S. Stone).
· глаголы-предикатыкаузациифазовости: begin, cease, continue, finish, start;и некоторые другие.
Инактивнаяконструкция: The examination began with the written papers (R. Gordon).
Предикаты состояния характеризуются, главным образом, по признаку статичности/динамичности. Формулой конструкцийэтого класса является: become + adjective. Кроме того, здесь выделяются:
· глаголы-предикаты каузации изменения состояния: alter, change, develop, vary.
Инактивнаяконструкция:The theatre and ballet had changed little since the revolution, the best had been preserved (D. Healey).
· глаголы-предикатыкаузацииразличных физическихсостояний: cool, dampen, dry, freeze. heat, melt.
Инактивнаяконструкция:“I will go when the show melts”, Anselmo said. “And the snow is melting fast” (A. Hailey).
· глаголы-предикатыкаузациицвета: blacken, brighten, clear, darken, redden, whiten; инекоторыедругие.
Инактивнаяконструкция: Jem’s earsreddened from Atticus’s compliment, but he looked up sharply when he saw Atticus stepping back (H. Lee).
Все предикаты движения сопровождаются указанием на предметные ориентиры: исходную и конечную точку движения, путь движения, а также средство и способ. Общей формулой этого класса является: move + direction. К глаголам-предикатам данного класса относятся:
· глаголы-предикатынесвободного, иличастичногодвижения (move + direction + manner):bend, clench, contract, curl, droop, lean, stir, turn, twist.
Инактивнаяконструкция:The key turned stiffly in the lock, but it turned (H. Munro).
· глаголы-предикатыперемещениявпространстве (move + direction + fromplacetoplace):ascend, blow, carry, climb, cross, drop, lower, drag. move, lift.
Инактивнаяконструкция:A plume of smoke soared up suddenly from her father’s chimney, the sight of which made her heart ache (T. Hardy).
· глаголы-предикатыпомещениявопределенноепространство (move + direction + in, on, toaplace): corner, dock, fix, park, land, settle, set.
Конструкции с ретроактивным инфинитивом, в которых последний затрагивает состав сказуемого и через него коррелирует с подлежащим,  также служат средством выражения неморфологического пассива. Особенность описываемых конструкций заключается в том, что они  пассивность сочетают с выражением различных модальных значений (объективных и субъективных). В работе Н. А. Аверьяновой приводятся следующие конструкции с инфинитивом:
1) в составе предикативного члена после прилагательных, причем инфинитив связан с прилагательным объектными отношениями, например: Theportraitisfaded, andthechild’sfaceisalwayshardtoread(Voynich);
2) впозицииопределениякподлежащемувпредложенияхсthereis (are), например: I’llreporttoyouwhenthere is anything to report, MrsMurdock (Chandler);
3) в позиции определения при предикативном члене, причем подлежащее связано с инфинитивом объектными отношениями, например: NurseCopling, accordingtoGeorge, was … asensiblewomantotalkto (Christie);
4) впозицииопределенияприпредикативномчлене, соотносящемсясподлежащим, выраженнымуказательнымit (this), например: On the other hand, it was like a woman to probe  ̶  to want to make him feel at the same time flattered and unsure of himself (L. Hartley).
Пассивное значение могут выражать герундиальные конструкции, в которых мы наблюдаем переплетение модально-оценочных оттенков. Наиболее частотной является конструкция, где в качестве именного члена составного сказуемого выступает прилагательное worth с примыкающим к нему герундием (модель:N + be + worth + Ving; субмодель:N + be + worth + Ving + Prep.). Например, Sir William Lucas, and his daughter Maria, a good-humoured girl, but as empty-headed as himself, had nothing to say that could be worth hearing... (J.Austen).Нередки случаи, когда вместо глагола-связки tobeв рассматриваемых герундиальных конструкциях названной выше модели могут употребляться глаголы tolook, toseem, передающие своеобразное модальное значение. Например, But there are three topics that seem worth discussing (F. Palmer).
Стоит отметить, что активный герундий имеет пассивное значение и при глаголах bear, deserve, need, require, want, в дефинициях которых присутствуют модальные глаголы и прилагательные с оценочным значением. В данном случае модальность представлена значением необходимости и долженствования, что эксплицируется описанием глаголов в толковом словаре. Примеромможетпослужитьследующеепредложение: Soames Forsyte walked out of his green-painted front door three days after the dinner at Swithin’s, and … confirmed his impression that the house wanted painting(J. Galsworthy).
[bookmark: _Toc72958639][bookmark: _Toc73948074]1.3 Специфика перевода страдательных конструкций с английского языка на русский
Несмотря на то, что изучение категории залога и залоговых отношений имеет в английском языке длительную историю, вопрос перевода активных и пассивных структур во многих аспектах остается неизученным. Это объясняется тем, что первые работы, посвященные переводу изучаемого языкового явления, появились относительно недавно (в XX в.); они связаны с именами таких выдающихся лингвистов, как А. В. Бондарко, И. Б. Долинина, А. И. Смирницкий. 
Особенности перевода определяются видом текста оригинала и зависят от ряда факторов: отличается ли текст открытостью к интерпретации или служит для передачи информации, носящей однозначный характер; характеризуется ли текст наличием специальных терминов и терминологических словосочетаний или содержит лексику, не требующую от читателя специальных знаний в области исследуемых законов и реалий; и т.д. 
В зависимости от характера переводимого текста различают:
· информационные тексты;
· документальные тексты (торговые и делового характера) и научные тексты;
· общественно-политические тексты;
· литературные тексты[11, с. 66].
Основные особенности текста того или иного вида находят свое материальное выражение в использовании определенных языковых средств. Для нас немалый интерес представляет текст научного стиля, поскольку его абстрактный характер, выносимый на каждом уровне на передний план, реализуется в большинстве случаев через употребление пассивных конструкций. Об этом свидетельствуют примеры, взятые из книги Ричарда Докинза «Слепой Часовщик» («TheBlindWatchmaker» byRichardDawkins) (1986). Примечательно, что перевод книги «Слепой Часовщик» на русский язык, выполненный Анатолием Протопоповым, позволил выявить закономерности переводческих решений, применяемых при переводе научно-популярных текстов.
Главной причиной употребления пассивных конструкций в рассматриваемом тексте на английском языке является, на наш взгляд, тема-рематическое членение предложения, желание автора обратить внимание преимущественно на объект действия.
Сопоставительный анализ текста подлинника и текста перевода позволил нам сделать следующие выводы:
1) наиболее распространенным способом перевода страдательных конструкций является перевод на русский язык глаголами с постфиксом -ся(-сь): TheDopplerEffectisusedinpoliceradarspeed-trapsformotorists(«Эффект Допплераиспользуется в полицейских радарах — измерителях скорости автомобилей», стр. 30; Theyhavenotbeentouched-upordoctoredinanywaywhatever («Они никак не подрисовывались или как-то иначе улучшались», стр. 60);
2) другим часто встречающимся средством перевода пассива в указанном тексте научного стиля является его передача аналогичной пассивной конструкцией в русском языке (особенно характерно для перфектных форм пассива): Itisn'ttruethatthewholeperfectworkmusthavebeenachievedsimultaneously («Неверно, что вся совершенная работа должна быть закончена одновременно», стр. 41; Second, mymutationsareallconstrainedtooccuroneat a time («Вторая: все мои мутацииограничены одной штукой за раз», стр. 55);
3) иногда английские пассивные конструкции  могут быть переведены на русский язык неопределенно-личными или безличными предложениями или сложноподчиненными предложениями с безличным или неопределенно-личным главным предложением: Itisonlytobeexpectedthatthesetworatherdifferenttechniques, theDopplershifttechniqueandthe 'chirpradar' technique, wouldbeusefulfordifferentspecialpurposes («Логично предположить, что эти два весьма различных метода — техника допплеровского сдвига, и техника «чирикающего радара», полезны для различных конкретных применений», стр. 31-32; Itwillbeseenthateachoneofthissequenceofconditionsisessentialforthesuccessofthewhole («Легко заметить, что каждая из этих привычек существенна для успеха всего предприятия», стр. 41);
4) режеиспользуетсяпереводанглийскогопассиваспомощьюактивногозалога: Butif, insteadofjumpingyouwalked, onestepatatime, andweregivenonesmallcoinasarewardeverytimeyouhappenedtotakeastepintherightdirection, youwouldreachthescorpioninaveryshorttime («Однако если вместо большого скачка вы будете идти по одному шагу зараз, и получать при этом одну маленькую монетку за шаг в правильном направлении, вы бы достигли "скорпиона" за очень короткое время», стр. 72)[15], [37].
Таким образом, основными способами перевода пассивных конструкций с английского языка на русский язык на основе исследуемых научных текстов являются перевод с помощью глаголов, оканчивающихся на -ся(-сь), и перевод аналогичной страдательной конструкцией. Вышеописанные способы перевода, как правило, не подвергают грамматическую структуру русского предложения различным перестройкам, в то время как нетипичные способы перевода требуют существенных грамматических трансформаций  в конечных предложениях ввиду разницы между грамматическим строем английского и русского языков (фиксированный порядок слов  ̶  относительно свободный порядок слов, выстраивание глагольных форм по аналитическим моделям  ̶  выстраивание глагольных форм по синтетическим моделям, мононегативность  ̶  возможность неоднократного отрицания).
В рамках данной работы мы приводим несколько классификаций переводческих трансформаций, которые взаимно дополняют друг друга, поскольку проводятся по разным классифицирующим признакам. 
Так, Л. С. Бархударов сводит все виды трансформаций к четырем элементарным типам, а именно:
1) перестановки;
2) замены;
3) добавления;
4) опущения [5, с. 190].
Перестановка как вид переводческой трансформации  ̶   изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Перестановке могут подвергаться слова, словосочетания, части сложного предложения(clauses) и самостоятельные предложения в строе текста. Например: Beforethiswasdiscovered, engineershadalreadybuiltinstrumentstoexploittheprinciple, forexampletomeasurethedepthoftheseaunderaship («Инженеры построили приборы, использующие этот принцип, например  ̶для замера глубины моря под судном, еще до обнаружения этого факта») (R. Dawkins).
Данный пример демонстрирует изменение порядка следования компонентов в русском предложении. Наблюдаемое явление объясняется тем, что в русском языке структура предложения определяется его коммуникативным членением, а не синтаксической функцией слов (как в английском языке). Зачастую переводчики прибегают к изменению словопорядка во избежание тавтологии, смыслового искажения, однако мы не станем комментировать каждый случай в отдельности, а перейдем к описанию следующей переводческой трансформации.
Замены  ̶  многообразный вид переводческой трансформации. В научной литературе выделяют грамматические (замены форм слова, частей речи, членов предложения, синтаксические замены) и лексические замены (конкретизация, генерализация, замена, основанная на причинно-следственных отношениях). В нашей работе значимым представляется рассмотрение особого рода синтаксической перестройки, при которой английскому подлежащему в русском предложении соответствует дополнение, стоящее в начале предложения, т.е. замены английской пассивной конструкции русской активной. Например: The piece was brought to a conclusion («Онзакончилигратьмелодию») (E. Doctorow).
Одной из характерных особенностей таких трансформаций является их «обратимость». Они встречаются весьма часто и описываются во многих пособиях по грамматике английского языка.
Одной из причин, вызывающих необходимость лексических добавлений в тексте, является так называемая «формальная невыраженность» семантических компонентов словосочетания в иностранном языке.Опущенный элемент семантической структуры представлен «уместнымсловом» («appropriateword» поЗ. Хэррису). Например: Thechairwasrighted, inthecentreoftheroom, byotherwoman («Опрокинутый стул был поднят и поставлен посреди комнаты подругой мисс Ле-Рой») (A. Cronin).
Здесь следует обратить внимание на то, что в перевод включены дополнительные слова, отсутствующие в подлиннике.
Опущение  ̶  явление, прямо противоположное добавлению. Например, «A thousand years will pass and the guilt of Germany will not be erased». (Hans Frank, Governor-General of Poland, before he was hanged at Nuremberg.)(WilliamL.Shirer)
При переводе данного предложения на русский язык нам необходимо прибегнуть к опущению предлога before, которыйв рассматриваемом предложении является семантически избыточным, поскольку мы понимаем, что фашистский главарь мог произнести эти слова лишь до того, как он был казнен. Получается: «Ганс Франк, генерал-губернатор Польши, казненный по приговору Нюрнбергского трибунала».
Устранение семантически избыточных элементов исходного текста дает переводчику возможность сократить общий объем текста, а в некоторых случаях установить баланс между многочисленными добавлениями и объяснительными фразами и опущением семантически лишних компонентов структуры[5, с. 191-231].
Я. И. Рецкер выделяет семь разновидностей только лексических трансформаций, предлагая более широкую классификацию по сравнению с классификацией Л. С. Бархударова:
1) дифференциация значений;
2) конкретизация значений;
3) генерализация значений;
4) смысловое развитие при переводе (замена процесса его причиной, замена процесса его следствием, замена причины процессом, замена следствия процессом, замена следствия причиной, замена причины следствием; антонимический перевод);
5) целостное преобразование;
6) добавление слов в переводе;
7) опущение слов в переводе[28, с. 41-58].
Стоит отметить, что перечисленные выше переводческие трансформации в «чистом виде» встречаются редко. Однако знание основных положений вышеприведенной теории имеет существенное значение при анализе изучаемого языкового явления.
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Категория залога в англистике является важным грамматическим феноменом, который на протяжении многих десятилетий выступает предметом широкой дискуссии. Анализ лингвистической литературы по теме исследования лишь подкрепляет наше представление о неоднозначности и сложности изучаемого грамматического явления.
Общепринятого определения понятия «залог» в грамматике не существует. Спорным остается также вопрос о характере данной категории. Однако многие лингвисты сходятся во мнении, что пассивный залог представляет собой морфологически производную форму залога, которая указывает на то, что позицию подлежащего в предложении занимает объект действия. 
Выбор формы залога (активного или пассивного) зависит, от какого первичного компонента предложения мы исходим. Основной функцией является дезактивация ситуации. Не случайно некоторые авторы подмечают такие свойства ситуаций, обозначаемых пассивом, как статичность. Многие ограничения в области употребления залога относительны. Референциальным основанием здесь является семантика глагола, которая определяет валентностные свойства глагольной лексемы, реализуемые в конкретной синтаксической конструкции.
Традиционная грамматика английского языка учит нас образовывать пассивный залог при помощи вспомогательного глагола tobe в соответствующем времени, лице, числе и причастия прошедшего времени смыслового глагола (ParticipleII).Однако детальное изучение данного аспекта позволило нам сформулировать следующий тезис: категория пассивности находит свое выражение не только в грамматических формах глагола (морфологический пассив), но и в системе лексических значений глагола (неморфологический пассив).Неморфологический пассив функционирует в конструкциях инактивного типа, среди которых центральное место занимают инактивные финитные конструкции. Кроме того, пассивное значение может реализовываться в конструкциях с ретроактивным инфинитивом и герундием. Следует помнить, что подлежащее в инактивных пассивных конструкциях выражается не-агентивным именем.
Частота использования страдательного залога в английском языке выше, чем в русском языке, в результате чего перевод пассивных грамматических конструкций создает определенные трудности. Достижение адекватности перевода пассивных конструкций с одного языка на другой требует необходимости учитывать как жанрово-стилистические характеристики текста, так и различия грамматического строя языков. 
Анализ текста научно-популярного стиля позволил нам выделить основные способы перевода пассивных конструкций, которые практически не затрагивают грамматическую структуру предложения в русском языке. Другие способы перевода, в том числе различные переводческие трансформации, требуют существенных изменений в грамматической структуре русских предложений.
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На современном этапе в условиях осуществления принципа коммуникативного обучения иностранным языкам грамматический аспект занимает важное место, поскольку успешное владение языком не может происходить при отсутствии своего рода основы, на которой базируется лексика. Грамматическая компетенция входит в состав коммуникативной компетенции.
Тема страдательного залога является одной из центральных в обучении школьников иностранному языку в средней общеобразовательной школе. Изучению этой темы посвящен целый раздел учебника (в среднем 5-7 уроков), задания на выбор формы пассивного залога включены в ВПР для 7 класса. 
Важной составляющей эффективного усвоения учащимися новой темы урока является грамотное планирование урока учителем в конкретных условиях, в которых учитываются личностные характеристики школьников, их возможности, а также принимается во внимание умение учителя рационально пользоваться средствами обучения. Следовательно:
1. Не стоит пренебрегать планом урока, представленным в книге для учителя, так как он может послужить надежной основой для планирования вашего собственного урока. Однако четко следовать всем инструкциям также не рекомендуется, поскольку школьная программа рассчитана на некий усредненный вариант класса, а в действительности все классы различаются по уровню обученности.
2.  Предложите учащимся самостоятельно сформулировать цель и задачи своих будущих учебных действий. От этого во многом зависит мотивация школьников на предстоящий урок и последующий характер взаимодействия учителя и учащихся.
3. Помните, что структура урока должна соответствовать типу урока, например, урок обретения новых знаний по теме «ThePassive»  содержит этап «Знакомство с новым правилом», в то время как урок систематизации знаний подразумевает обобщение и актуализацию уже имеющихся у учащихся знаний по изучаемой теме.
4. Перед рассмотрением форм пассива целесообразно привести сравнительную характеристику активного и пассивного залогов, объяснить учащимся правила построения предложений в обоих случаях. Убедите их, что пассивный залог не труден для понимания, просто зачастую это не лучший способ выразить свои мысли. Иногда пассив употребляется в художественных текстах, например,  для создания атмосферы таинственности, однако он является неотъемлемой частью текста научного стиля, так как служит самым распространенным средством выражения обобщенности. На синтаксическом уровне это выражается в широком использовании пассивных конструкций, поскольку в них на первый план выдвигается действие, а не его исполнитель. На лексическом уровне категория пассивности представлена следующими фразами и словосочетаниями: isunderconsideration, isundersupervision, isunderdiscussion, etc.
При работе над языком важно учитывать его специфику. Так, грамматика русского языка, предназначенная для систематизации и обобщения имеющихся у учащихся знаний, базируется на компетентности носителей языка и может опираться на нее. При обучении грамматике иностранного языка нельзя полагаться на «языковое чутье» учащихся, поскольку школьники, не являясь носителями этого языка, не могут правильно применять свои знания на практике. Следовательно, грамматика иностранного языка должна содержать точно сформулированные и структурированные правила образования и употребления грамматических форм и конструкций изучаемого языка.
5. На этапе выведения формул образования пассива предоставьте школьникам возможность сделать это самостоятельно, а затем обсудите совместно результат их работы. Обратите их внимание на то, что не всякое предложение, содержащее форму глагола tobe, стоит в пассивном залоге.
6. Для достижения цели урока необходимо соблюдать дидактические принципы: от простого к сложному, от знакомого к новому, а также обеспечивать усвоение нового языкового материала в различных видах речевой деятельности, соблюдая рациональное соотношение разных типов упражнений с использованием ТСО и наглядности.Например, на этапе обобщения грамматического материала можно предложить школьникам выполнить упражнение на соответствие (подобрать к предложению в пассивном залоге соответствующий эквивалент в активном залоге), для отработки правила отлично подойдет упражнение на множественный выбор, и, наконец, с целью закрепления правила стоит привлечь учащихся к речевой деятельности с элементами творческого мышления, где им представится возможность продемонстрировать свои знания по пройденной теме в новой учебной ситуации.
У учащихся должна присутствовать постоянная возможность повторения изученного ранее правила с дальнейшей отработкой грамматических структур в различных типах упражнений, что обеспечивает их прочное запоминание и легкое использование в коммуникации.
7. На каждом этапе урока следует стимулировать деятельность участников учебного процесса, вовлекать каждого в практическую деятельность на уроке, используя для этого фронтальную, индивидуальную, парную и групповую формы работы.
8. Внедряйте игровые технологии на уроке, которые позволяют вовлечь школьников в процесс изучения конкретной темы, применить свои знания на практике и с умом дойти до определенных выводов. Так, при изучении темы «ThePassive» можно использовать игру «FunCard», цель которой заключается в том, что участникам необходимо избавиться от карт на руках. Задача игры  ̶  скидывать карты, подходящие по «масти», выполнив при этом задание на карточке. Например, если игрок кладет на стол карточку Youmustsendtheletter, он должен преобразовать предложение и проговорить его вслух, опираясь на картинки-подсказки («Thislettermustbesenttoday»). Правильный ответ указан на обратной стороне карточки. Если игрок допустил ошибку, он забирает эту карточку себе, а его ход переходит к следующему участнику игры.
9. При планировании урока важно заранее определять его результативность. Соответствует ли урок требованиям ФГОС? Тесно ли он связан с жизнью и актуален? Построен ли урок на аутентичном материале с широким применением упражнений различных типов? Решены ли поставленные задачи,  достигнуты ли цели путем применения разного рода форм и методов работы на уроке? Какие УУД были сформированы на уроке?
Таким образом, грамматика  ̶  основа языковой компетенции учащихся, без которой свободное владение устной и письменной иноязычной речью представляется невозможным. И только грамотно подобранные методики, учитывающие цели и задачи обучения, возраст учащихся и другие факторы и определяющие тем самым отбор, порядок следования, способ объяснения грамматического правила, позволят достичь цели обучения.
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Учитель:Пигалова Валерия Игоревна
Учебный предмет: иностранный язык
УМК: Английский язык для 8 класса. Forward  ̶  Вербицкая М.В.
Класс: 8
Тема урока: «TheMedia»
Тип урока: урок систематизации знаний

	Тема
	«TheMedia»

	Цель и задачи
	Цель: совершенствование грамматических навыков и навыков говорения.
Задачи:
1. Практические:
- обобщить и актуализировать знания по теме «ThePassive»;
- учить использовать ранее изученный грамматический материал для решения коммуникативных задач (учить выражать свои мысли с использованием пассивных конструкций).
2. Образовательные:
- расширить лингвистический кругозор учащихся;
- углубить представление учащихся о различных видах СМИ и их роли в современном обществе.
3. Воспитательные:
- воспитывать вежливость и взаимопомощь при работе в парах и группах;
- воспитывать умения слушать и оценивать ответы одноклассников;
- учить речевому этикету.
4. Развивающие:
- развивать познавательную активность учащихся;
- развивать языковые способности к догадке;
- развивать фонематический слух, память, логическое мышление;
- развивать умения рефлексии.




	Планируемый результат
	Предметные умения
	УУД

	
	1. Сообщать информацию, используя формулы речевого этикета и клише.
2. Извлекать необходимую информацию из дидактического раздаточного материала.
3. Составлять короткие умозаключения по теме с опорой на изученный грамматический материал.
4. Излагать свои мысли устно в форме монолога на тему «ThePassive».
5. Повысить мотивацию к изучению английского языка.
	Коммуникативные:
- уметь использовать адекватные речевой ситуации языковые средства для решения различных коммуникативных задач;
- уметь выбирать оптимальные формы во взаимоотношениях с одноклассниками;
- уметь осознанно строить устное высказывание по теме;
- уметь решать учебные проблемы, возникающие в ходе фронтальной и групповой работы.
2. Познавательные:
- уметь актуализировать фоновые знания;
- уметь самостоятельно формулировать тему и задачи урока;
- уметь структурировать полученные знания.
3. Регулятивные:
- уметь осуществлять действия самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке;
- уметь самостоятельно контролировать свое время и управлять им;
- уметь проявлять волевуюсаморегуляцию в ситуациях затруднения;
- уметь сравнивать, анализировать и контролировать правильность выполнения заданий;
- уметь систематизировать и дифференцировать полученные знания.
4. Личностные:
- уметь формировать положительное отношение к учению, к саморазвитию и к познавательной деятельности;
- уметь актуализировать сведения из личного жизненного опыта и мировоззрения;
- уметь устанавливать связь между целью деятельности и ее результатом.



	Организация пространства

	Межпредметные связи
	Формы работы
	Ресурсы

	· Обществознание
·  История
	· Фронтальная
· Индивидуальная
· Парная

	· УМК 
· Ноутбук
· Интерактивная доска
· Аудиоматериалы
· Иллюстрации
· Раздаточный материал (дидактические карточки с грамматическим правилом, грамматическое упражнение, разноцветные карточки для рефлексии)






	№
	Этап работы
	Содержание этапа

	1
	Организационный этап учебного занятия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	4 мин
	· Иллюстрации

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся
	УУД

	
	
	Цель  ̶  психологически настроить учащихся на учебную деятельность, создать положительный эмоциональный фон.






1. Организует работу с классом во фронтальном режиме, настраивая учащихся на учебную деятельность:
- Good morning, children! I’m glad to see you! Take your seats, please!
- How are you today?
- What’s the date today?
- Who is absent?
- What did you do yesterday?
	Цель  ̶  включиться в иноязычное общение на уроке, настроиться на учебную деятельность.

1. Приветствуют учителя на английском языке, отвечают на его вопросы.



	Коммуникативные: оперировать необходимым языковым материалом в соответствии с коммуникативной задачей.
Познавательные: осознанно и произвольно строить речевое высказывание в устной форме.
Регулятивные: формировать психологическую готовность к переходу от отдыха к учебной деятельности; осуществлять взаимодействие с учителем и одноклассниками.
Личностные: следовать в поведении моральным нормам и этическим требованиям.

	2
	Целеполагание и мотивация
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	5 мин
	· Иллюстрации

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся
	УУД

	
	
	Цель  ̶  прогнозирование темы и задач урока, развитие языковой догадки у учащихся.


1. Предлагает учащимся посмотреть видео о средствах массовой информации, а затем попробовать определить тему предстоящего урока:
- Now I want you to watch a short video very attentively because it’ll help you to define the theme of our lesson.

2. После этого учитель выводит на доску опорные глаголы, которые помогут учащимся сформулировать цель и задачи урока (read, learn, improve, discuss):
- Using these verbs try to say what we’re going to do at the lesson.
	Цель  ̶  формулирование темы и задач урока.

1. Внимательно смотрят видео, пытаются понять, какая идея объединяет его фрагменты. 


2. Выдвигают свои предположения относительно темы урока, формулируют задачи.
	Коммуникативные: взаимодействовать с учителем и одноклассниками; формулировать и высказывать собственное мнение и позицию.
Познавательные: принимать участие в беседе, самостоятельно формулировать тему урока; осуществлять поиск информации и упорядочивать ее.
Регулятивные: самостоятельно выделять познавательные цели и задачи; планировать свою деятельность в соответствии с целевой установкой; осуществлять самоконтроль.
Личностные: осознавать личную значимость предстоящего занятия.

	3
	Работа над грамматикой (обобщение и актуализация знаний по теме «ThePassive»)
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	15 мин
	· УМК
· Раздаточный материал (грамматическое правило, грамматическое упражнение)

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся
	УУД

	
	
	Цель  ̶  актуализация грамматических знаний по теме.










1. Предлагает учащимся в парах ответить на вопросы викторины на странице 84 учебника, а затем определить, какое грамматическое явление прослеживается в представленных предложениях:
- Let’s do the quiz on page 84 in pairs. What grammatical phenomenon do you observe here?





2. Обращает внимание учащихся на упражнение 3 на странице 84 учебника, в котором необходимо подобрать к предложению в пассивном залоге соответствующий эквивалент в активном залоге:
- Now you’re to match passive sentences 1-3 with active sentences a-c and choose the correct answer in the grammar rule.

3. Помогает учащимся сформулировать правило по изучаемой теме, раздает памятки.








4. Предлагает учащимся выполнить упражнение с сайта https://learnenglishfeelgood.comс целью закрепления изученного правила. Привыполнениизаданиярекомендуетпользоватьсяпамятками:
- Let’s do one more exercise to check your understanding of the rule. You may use your notes.


	Цель  ̶  актуализация имеющихся знаний на основе работы с грамматическим материалом по теме.

1. Внимательно слушают учителя, вникая в новую учебную ситуацию. Знакомятся с содержанием викторины, задают вопросы при возникновении трудностей.

2. Выполняют упражнение, поясняя свой выбор.








3. С помощью наводящих вопросов учителя формулируют правило, затем конспектируют его в тетрадях.

4. Выполняют упражнение, прислушиваются к рекомендациям учителя.
	Коммуникативные: осуществлять общение согласно поставленным коммуникативным задачам; использовать речевые опорные и наглядные средства для решения коммуникативной задачи.
Познавательные: осуществлять актуализацию имеющихся знаний на основе работы с грамматическим материалом.
Регулятивные: осуществлять действия в соответствии с поставленной задачей; проявлять волевуюсаморегуляцию; соблюдать заданные временные рамки; проводить самоанализ и взаимоконтроль.
Личностные: адекватно реагировать на возможные трудности при выполнении задачи и не бояться сделать ошибку.

	4
	Обучение монологической речи
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	15 мин
	· УМК
· Раздаточный материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся
	УУД

	
	
	Цель  ̶  активизация изученного учащимися ранее грамматического материала по теме «ThePassive» в монологическом высказывании.





1. Продолжает беседу на тему «TheMedia», постепенно вводит учащихся в новую учебную ситуацию, предлагая выполнить упражнение 7 на странице 85 учебника: составить небольшое монологическое высказывание с опорой на вопросы из учебникаи обязательным использованием пассивных конструкций:
- Now I want you to do exercise 7 on page 85: answer the questions given to you and try to make up a short storyusing the passive.

2. Кроме того, учитель выписывает на доску слова-связки, чтобы учащимся проще было соблюдать логику высказывания (firstofall, however, anyway, afterall, asforme):
- Don’t forget to use these words to make your stories sound more logical.







3. Определяет временные рамки, после чего выслушивает учащихся.


	Цель  ̶  осуществление активной учебно-познавательной деятельности на основе опорных знаний.

1. Внимательно слушают учителя, следуют его указаниям.












2. Составляют монологическое высказывание, употребляя пассив там, где это уместно. При возникновении трудностей с переводом обращаются за помощью к учителю.

3. Каждый учащийся по очереди делится своим мнением (тот, кто не успеет рассказать монолог, будет выслушан на следующем уроке).
	Коммуникативные: осуществлять общение согласно поставленным коммуникативным задачам; осознанно строить устное высказывание по теме.
Познавательные: структурировать полученные знания; анализировать ход и способ действий.
Регулятивные: осуществлять действия в соответствии с поставленной задачей; соблюдать заданные временные рамки; осуществлять самоконтроль и анализ допущенных ошибок.
Личностные: адекватно реагировать на возможные трудности при выполнении задачи и не бояться сделать ошибку; актуализировать сведения из личного жизненного опыта.

	5
	Постановка домашнего задания
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	4 мин
	· УМК

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся
	УУД

	
	
	Цель  ̶  постановка дифференцированного домашнего задания.




1. Задает обязательное домашнее задание для всех учащихся: упражнение 8 на странице 85 учебника.
Для более мотивированных учащихся предлагает дополнительное задание: составить кроссворд по теме «ThePassive»:
- So, children, your home task is to do exercise 8 on page 85. And if anyone wants to get one more mark, you can make up a crossword on the passive.

2. Дает рекомендации по выполнению домашнего задания.

	Цель  ̶  получение домашнего задания, занесение его в дневник.   

1. Внимательно слушают учителя, записывают домашнее задание в дневник.
	Коммуникативные: взаимодействовать с учителем.
Познавательные: структурировать полученные сведения.
Регулятивные: осознать то, что уже усвоено и что подлежит усвоению.
Личностные: осознавать ответственность за выполнение домашнего задания.

	6
	Подведение итогов урока. Рефлексия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 мин
	· Раздаточные индивидуальные карточки для рефлексии

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся
	УУД

	
	
	Цель  ̶  подведение итогов урока с опорой на рефлексию.   





1. Предлагает учащимся индивидуальные карточки для рефлексии их настроения и эмоционального состояния. Им необходимо отобразить на смайлике их состояние (радостное, нейтральное, грустное) во время того или иного этапа урока (объяснение теоретического материала, выполнение практических заданий) с точки зрения их физической, интеллектуальной и эмоциональной активности:
- Our lesson is finishing. Now I’ll give you some cards and you’re to draw funny or sad faces on each of the smileys depending on how you felt at different stages of our lesson. And with their help I’ll learn what you like and dislike.


	Цель  ̶  оценивание пройденного урока и своей деятельности на уроке.

1. Анализируют и оценивают свою деятельность на уроке.
	Коммуникативные: взаимодействовать с учителем; аргументировать собственное мнение и позицию.
Познавательные: оценивать процесс и результат деятельности.
Регулятивные: осуществлять действия самооценки.
Личностные: адекватно понимать причины своей заинтересованности/
незаинтересованности в учебной деятельности.
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В настоящее время в России происходит смена образовательной парадигмы, возникают иные подходы к преподаванию иностранного языка. Иностранный язык  ̶  нечто большее, чем школьный предмет. Иностранный язык  ̶  инструмент познания и социализации, формирующий у учащихся способность и готовность успешно функционировать в поликультурном обществе. Все вышесказанное подкрепляют положения из нового ФГОСа, согласно которому на первое место выдвигаются не предметные, а личностные и метапредметные результаты учащихся по изучаемой дисциплине.
Новое содержание образования, обновленные формы организации учебно-воспитательного процесса, современные технологии обучения и контроля и многое другое накладывают на учителя определенную ответственность, поскольку предметные и методические знания и умения не обеспечат эффективности в работе, если не сформированы педагогические качества учителя, а именно: знание возрастной психологии, умение найти подход к каждому ребенку, готовность помочь ему преодолеть трудности при изучении иностранного языка и т.д.
Анализ современных требований к организации учебно-воспитательного процесса позволил нам сформулировать методические рекомендации для учителей по работе со страдательным залогом, которые помогут в полной мере достичь желаемых результатов и сделать урок иностранного языка интересным, а главное, эффективным.
Важно отметить, что ознакомление с новым грамматическим материалом по теме «ThePassive» следует проводить поэтапно, учитывая, что некоторые школьники не имеют отчетливого представления о существовании пассивного залога в языке. Независимо от типа урока, рекомендуется придерживаться дидактических правил (от простого к сложному, от знакомого к новому), а также использовать учебные игры, направленные на формирование у учащихся коммуникативно-познавательных умений, критического мышления и т.д.Кроме того, следует обратить особое внимание учащихся не только на схему образования форм пассива, но и на особенности его употребленияв текстах разных стилей. Особое значение приобретает рефлексивная деятельность учителя, поскольку лишь тот учитель, который научился осмысливать свои собственные действия, способен выявить причины возможной неэффективности урока и принять их во внимание при дальнейшем проектировании учебно-воспитательного процесса.
Согласно требованиям ФГОСамы разработали конспект урока по теме исследования, учитывающий ступень обучения школьников, содержание материала, предоставленного учебником, подготовленность учащихся данного класса, их интересы и возможности.
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Категория залога  ̶   неоднозначный и сложный грамматический феномен, поскольку залог в английском языке, как и в русском, является своеобразной точкой пересечения трех уровней языка (морфологического, синтаксического и лексического). Однако в процессе становления грамматических форм и категорий отечественные и зарубежные лингвисты традиционно выделяют два залога: активный и пассивный (страдательный). 
В большинстве научных монографий пассивный залог противопоставляется активному. Это объясняется тем, что залоговые формы интерпретируют одну и ту же ситуацию по-разному, подчеркивают коммуникативную значимость либо субъекта, либо объекта предложения. Таким образом, в активном залоге субъект занимает позицию подлежащего, в то время как в пассивном залоге он перемещается в позицию инструментального дополнения.
Традиционная грамматика английского языка рассматривает категорию залога как оппозицию актив-пассив, где единственной формой выражения пассива считается конструкция be+ ParticipleII. Однако анализ научной литературы по теме исследования подтвердил, что категория пассивности находит свое выражение не только в грамматических формах глагола (морфологический пассив), но и в системе лексических значений глагола (неморфологический пассив).
Неморфологический пассив функционирует в конструкциях инактивного типа, среди которых центральное место занимают инактивные финитные конструкции. В работе дается классификация каузативных предикатов, составляющих лексико-семантическую базу финитных инактивных конструкций. Кроме того, пассивное значение могут выражать конструкции с ретроактивным инфинитивом и герундием.
Недостаточно изученным остается вопрос перевода английских пассивных конструкций на русский язык. Употребительность рассматриваемых конструкций в английском языке выше, чем в русском, что вызывает необходимость использования различных языковых средств при переводе текста источника на родной язык. 
Перевод пассивных конструкций осуществляется, как правило, 2 способами. Первый способ не подвергает грамматической перестройке структуру русского предложения (перевод при помощи постфикса -ся (-сь), аналогичной пассивной конструкцией и т.д.), в отличие от других способов перевода, в том числе грамматических трансформаций, которые требуют существенных изменений в грамматической структуреисследуемого предложения.Результаты анализа книги Р. Докинза «Слепой Часовщик» подтверждают наши выводы.
Особое внимание в работе уделяется методическому аспекту. В условиях смены образовательной парадигмы в России учителя обязаны учитывать новое содержание ФГОСа при планировании и проведении уроков иностранного языка в средней общеобразовательной школе. Готовность и способность творчески мыслить, находить нестандартные решения, проявлять инициативу  ̶  те качества, которые должны быть сформированы у выпускника школы. 
Стоить подчеркнуть, что формирование развивающей среды невозможно без создания ресурсов развития, в том числе человеческого ресурса, который по своей сути неповторим, не однотипен. 
Для успешной реализации цели по формированию вышеперечисленных качеств у учащихся необходимо понять, как строить урок согласно современным требованиям. В связи с этим мы предприняли попытку сформулировать методические рекомендации по работе со страдательным залогом и разработать конспект урока по теме исследования, учитывающий ступень обучения школьников, содержание материала, предоставленного учебником, подготовленность учащихся данного класса, их интересы и возможности.
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The first sentence is in the ACTIVE VOICE. Choose the most correct way of saying the same thing in the PASSIVE VOICE:
63


1. They were interviewing her for the job.
She ________________ for the job.
  was being interviewed
  was interviewed
  has been interviewed

2. Tom is writing the letter.
The letter ________________ by Tom.
  was written
  is being written
  has been written

3. Everyone understands English.
English ________________ by everyone.
  is understood
  has been understood
  was understood

4. The employees brought up this issue during the meeting.
This issue ________________ by the employees during the meeting.
  has been brought up
  is brought up
  was brought up

5. The professor told him not to talk in class.
He ________________ by the professor not to talk in class.
  has been told
  was told
  was being told

6. They say that women are smarter than men.
Women ________________ to be smarter than men.
  were being said
  were said
  are said

7. The fire has destroyed the house.
The house ________________ by the fire.
  has been destroyed
  was being destroyed
  is destroyed

8. She would have told you.
You ________________ by her.
  would have been told
  would be told
  were being told




9. She would reject the offer.
The offer ________________ by her.
  will have been rejected
  would be rejected
  will be rejected

10. This surprises me.
I ________________ by this.
  would have been surprised
  will be surprised
  am surprised
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